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Mijnheer de Vice Eerste Minister, 

 

 

Ter zitting van 10 december 1998 hebben de verenigde afdelingen van de Vaste Commissie 

voor Taaltoezicht (VCT) een onderzoek gewijd aan uw vraag om advies van 17 november 1998 

i.v.m. een ontwerp van koninklijk besluit betreffende de legitimatiekaart van de personeelsleden 

van het Belgisch Instituut voor postdiensten en telecommunicatie (BIPT) aan wie de 

hoedanigheid van officier van gerechtelijke politie is toegekend. 

 

   * 

 

                                   *           * 

 

Artikel 4 van het ontwerp van koninklijk besluit stelt het volgende: 

 

“De vermeldingen bedoeld in artikel 3, eerste lid, 1°, 4° en 5° en tweede lid, worden opgesteld 

in het Nederlands, het Frans en het Duits, met voorrang voor de taalrol van de houder” 

 

Artikel 3, tweede lid, van het ontwerp stelt dat de houder van de kaart, in de hoedanigheid van 

officier van gerechtelijke politie, het recht heeft op te treden op het ganse grondgebied van het 

Koninkrijk België. 

 

* 

 

                                                                      *            * 

 

     

    2. 

 

 

De VCT merkt vooreerst op dat de regeling van het gebruik der talen voor handelingen van het 

openbaar gezag is voorbehouden aan de wetgever en/of de decreetgever  (artt. 30, 127 en 130 

GW). Een KB, een MB of een besluit van een gemeenschaps- of gewestregering, kan op zich 

geen taalregeling inhouden zelfs al is deze niet in strijd met de in de wet of het decreet 

vastgelegde taalbepalingen. 

 

Wat het principe van de drietaligheid van de legitimatiekaart, met voorrang voor de taal van de 

houder, betreft, stelt de VCT het volgende. 

 

Aangezien de leden van BIPT als officieren van gerechtelijke politie ertoe gemachtigd zijn in te 



grijpen over het hele grondgebied, adviseert de V.C.T. dat, om functionele redenen, de 

essentiële vermeldingen op de legitimatiekaarten, die van die aard zijn dat ze aan het publiek 

kunnen worden meegedeeld, drietalig mogen zijn met voorrang voor de taal van de houder. (vgl. 

advies nr. 25.045 van 26 mei en 16 juni 1993 m.b.t. de legitimatiekaarten voor de rijkswacht en 

advies nr. 27.005 van 9 februari 1995 m.b.t. de legitimatiekaarten voor de spoorwegpolitie) 

 

De  VCT merkt op dat in tegenstelling tot wat is voorgesteld in het ontwerp van koninklijk 

besluit, op het model dat erbij is gevoegd de benaming “Belgisch Instituut voor Postdiensten en 

Telecommunicatie” niet in het Duits is vermeld. 

 

 

Met de meeste hoogachting, 

 

 

 

                     De Voorzitter, 

 

      […] 


